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บทคััดย่่อ
บทความวิิจััยเรื่่�องนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููปาตานีี และวิิเคราะห์์

อุุปลัักษณ์์ที่่�ปรากฏในชื่่�ออาหาร ข้้อมููลได้้จากการสััมภาษณ์์แบบกึ่่�งโครงสร้้างจากกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง 

ได้้แก่่ ผู้้�ที่่�มีีภููมิิลำำ�เนาในจัังหวััดปััตตานีี และใช้้ภาษามลายููปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ จำำ�นวน 4 ท่่าน ในตำำ�บลจะบััง

ตีีกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี และวิิเคราะห์์กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููในจัังหวััดปััตตานีีตามแนว

ทฤษฎีอีรรถศาสตร์ป์ริชิาน ผลการศึกึษาพบว่่ากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููมีี 2 แบบได้้แก่่ 1) การตั้้�งชื่่�ออาหาร

แบบตรง ได้้แก่่ ส่่วนผสมของอาหาร วิิธีีการประกอบอาหาร ชนิิดของอาหาร แหล่่งที่่�มาของอาหาร และชื่่�อ

เฉพาะของอาหาร และ 2) การตั้้�งชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ ได้้แก่่ อุุปลัักษณ์์ของสิ่่�งมีีชีีวิิต อุุปลัักษณ์์กริิยา

อาการ อุุปลัักษณ์์คุุณลัักษณะ และอุุปลัักษณ์์สถานที่่� จากการวิิเคราะห์์การตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููปาตานีีสะท้้อน

ถึึงระบบความคิิด วิิถีีชีีวิิต สภาพแวดล้้อมในแต่่ละชุุมชน และการเลืือกใช้้คำำ�ที่่�เข้้าใจง่่ายไม่่ซัับซ้้อน

คำำ�สำำ�คััญ: กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อ อาหารคาวมลายูู ภาษามลายููปาตานีี

Abstract 
This research aims to study the naming strategies of Pattani Malay main dishes and 

analyzes the metaphors that appear in their names. Data were collected through 

semi-structured interviews with a purposive sample of four participants from Chabang Tiko 

Sub-district, Muang District, Pattani Province, whose mother tongue is Pattani Malay. The 

analysis of naming strategies was conducted within the framework of cognitive semantics 

theory. The results of the study revealed two types of naming strategies for Malay main 

dishes: 1) direct naming, based on ingredients, cooking methods, types of food, sources of 

food, and specific names of dishes; and 2) comparative naming using metaphors, including 

metaphors of living things, actions, characteristics, and places. The analysis of Pattani Malay 

main dish names reflected the community’s ways of thinking, lifestyles, and environments, 

as well as the choice of words that were easy to understand and not complicated.
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บทนำำ� 
มนุุษย์์ใช้้ภาษาเป็็นเคร่ื่�องมืือในการสื่�อสารระหว่่างกััน และภาษาเป็็นองค์์ประกอบที่่�สำำ�คััญในชีีวิต

ประจำำ�วััน ภาษามิิได้้เป็็นเพีียงเครื่่�องมืือสื่่�อสารเท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็นเครื่่�องมืือของวััฒนธรรมเพื่่�อถ่่ายทอดความรู้้� 
ภูมูิปัิัญญา ความคิดิ ความรู้้�สึกึ ความหมาย ความต้้องการให้้เกิดิการรับัรู้้�ร่่วมกันั ดังันั้้�นการตั้้�งชื่่�อจึงึมีีความสำำ�คัญั
เพราะเป็็นการแสดงเอกลักษณ์์ในการเรีียกบุคุคล สัตัว์์ สิ่่�งของ หรืือกล่่าวถึึงบางสิ่่�งบางอย่่างให้้แตกต่่างจากผู้้�อื่่�น 
นอกจากนี้้�การตั้้�งชื่่�อสิ่่�งของ สถานที่่� และชื่่�อของใครคนหนึ่่�งขึ้้�นอยู่่�กัับสัังคมนั้้�น ๆ อาจจะมีีความแตกต่่างจาก
ชุมุชนอื่่�น เช่่น “กู.ูลา กูนูิงิ” ในภาษามลายูถูิ่่�นปาตานีีและ “มาซะ เลอมะ” ในภาษามลายู ู(มาเลเซีีย) มีีความหมาย
เหมืือนกันั คืือ แกงเหลืืองที่่�มีีส่่วนประกอบหลัักคืือ อาหารทะเล กะทิ ิขมิ้้�น กระเทีียม หอมแดง ตะไคร้้และข่่า 

ดัังนั้้�นการตั้้�งชื่่�ออาหารในแต่่ละท้้องถิ่่�นมีีความเหมืือนหรืือแตกต่่างกัันนั้้�น สะท้้อนให้้เห็็นถึึงระบบ
ความคิดิและความคิดิสร้า้งสรรค์ข์องการเลืือกคำำ� ทำำ�ให้เ้กิดิความหลากหลายและน่่าสนใจ นอกจากนี้้�เป็น็การ
เชื่่�อมโยงระหว่่างระบบความคิดิที่่�สะท้้อนถึงึกระบวนการในการทำำ�ความเข้้าใจความคิิดและประสบการณ์์ต่่าง ๆ 
การตั้้�งชื่่�ออาหารก็เ็ช่่นเดีียวกันัเพื่่�อให้ส้ามารถจินิตนาการและเห็น็ภาพของอาหารเหล่่านั้้�น จึงึเป็น็เหตุผุลหนึ่่�ง
ที่่�ทำำ�ให้้ภาษามีีบทบาทสำำ�คััญในการตั้้�งช่ื่�ออาหารที่่�มีีความหมาย สื่่�อความคิิด วััฒนธรรมของผู้้�คนได้้ เช่่น 
ความหมายของชื่่�อสััมพัันธ์์กัับสรรพสิ่่�งทั้้�งธรรมชาติิ สิ่่�งของ สถานที่่� เรื่่�องราว ที่่�สะท้้อนความคิิดและความเชื่่�อ
ของคนในสัังคมเดีียวกัันเช่่นเดีียวกัับการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููในจัังหวััดปััตตานีี

ด้้วยความเจริิญรุ่่�งเรืืองของอาณาจัักรลัังกาสุุกะในอดีีต ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ในพื้้�นที่่�จัังหวััดปััตตานีีในปััจจุุบััน 
ทำำ�ให้้ดินิแดนแห่่งนี้้�กลายเป็็นศูนย์กลางการค้าระหว่่างโลกตะวันัออกและตะวันัตกมาอย่่างยาวนานกว่่า 1,900 ปีี 
ปััตตานีีจึงเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีความหลากหลายทางวััฒนธรรมและชาติิพัันธุ์์� จากการแวะเวีียนเข้้ามาของพ่่อค้้าและ
นัักเดิินเรืือจากหลายภููมิิภาค ความหลากหลายนี้้�ส่่งผลต่่อการถ่่ายทอดองค์์ความรู้้� วิิถีีชีีวิิต ภาษา และระบบ
ความคิิดของผู้้�คนในท้องถิ่่�น ซึ่่�งความหลากหลายของภููมิปิัญัญาที่่�ถ่่ายทอดรุ่่�นต่่อรุ่่�นทำำ�ให้เ้กิดิความเจริญิรุ่่�งเรืือง
ในชุุมชน ตลอดจนการแลกเปลี่่�ยนทางภาษาที่่�สะท้้อนในการตั้้�งชื่่�ออาหาร อัันแสดงถึึงความคิิดสร้้างสรรค์์ใน
การใช้้คำำ�ที่่�นำำ�มาใช้้เป็็นชื่่�ออาหารและสะท้้อนระบบความคิิดผ่่านภาษา [1] 

ส่่วนภาษาที่่�ใช้ใ้นการตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�ไม่่เพีียงแต่่ใช้ภ้าษามลายูเูท่่านั้้�น แต่่ยังแฝงด้ว้ยอิทิธิพิลจากภาษา
ต่่างชาติิ เช่่น อาหรัับ อิินเดีีย จีีน และตะวัันตก ซึ่่�งถููกรัับเข้้ามาอย่่างสร้้างสรรค์์อย่่างลงตััว ดัังนั้้�นการตั้้�งชื่่�อ
อาหารจึึงไม่่ใช่่แค่่การระบุุชนิิดของอาหาร วิิธีีการประกอบอาหาร ส่่วนผสมอาหาร ลัักษณะเฉพาะของอาหาร 
แต่่เป็็นผลผลิิตของการหลอมรวมทางวััฒนธรรมที่่�ผููกพัันกัับพื้้�นที่่�และผู้้�คนในสังคม ส่่งผลให้้การตั้้�งช่ื่�ออาหาร
ในปััตตานีีมีีเอกลัักษณ์์เฉพาะ สื่่�อถึึงภููมิิหลัังทางประวััติิศาสตร์์ ความเชื่่�อ คุุณค่่าทางจิิตใจที่่�คนในพื้้�นที่่�ยึึดถืือ
ร่่วมกััน การรัับวััฒนธรรมอาหารต่่างชาติิในการประกอบอาหารและส่่งผลต่่อกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายูู [2] 

สำำ�หรัับอาหารมลายููนั้้�นเป็็นอาหารที่่�คนมลายููหรืือคนท้้องถิ่่�นนิิยมรัับประทานสืืบทอดกัันมาเป็็น
ระยะเวลานาน มีีวิธิีีการประกอบอาหารอย่่างง่่าย ๆ  และใช้ว้ัตัถุดุิบิที่่�มีีอยู่่�ในพื้้�นที่่� หรืือเป็น็อาหารที่่�รับัอิทิธิพิล
ต่่างชาติิ ปรัับแต่่งทั้้�งวััตถุุดิิบ ลัักษณะ รสชาติิ และสีีสันในแบบฉบัับมลายูู ขณะเดีียวกัันอาหารเหล่่านี้้�เป็็น
อาหารที่่�ชาวมลายูนูำำ�มาบริโิภคในชีีวิติประจำำ�วันัหรืือประกอบในประเพณีีต่่าง ๆ  จนเป็น็รู้้�จักักันัอย่่างแพร่่หลาย 
ลักัษณะสำำ�คัญัของอาหารมลายููแบบดั้้�งเดิมิคืือการใช้เ้ครื่่�องเทศ รวมทั้้�งกะทิซิึ่่�งมีีความสำำ�คัญต่่อการผลิตอาหาร
ที่่�มีีไขมันัและเข้ม้ข้น้ ส่่วนการเพิ่่�มรสชาติดิ้ว้ยการใส่่กะปิแิละบููดู ูมีีความสำำ�คัญต่่อการเพิ่่�มรสชาติใิห้ก้ับัอาหาร 
นอกจากนี้้�กะปิิยังัใช้้เป็็นส่่วนผสมหลัักร่่วมกัับพริกิ หัวัหอม และกระเทีียม จึงึทำำ�ให้้ชื่่�ออาหารมีีความหลากหลาย 
สอดคล้้องกัับ Abdul Chaer ได้้กล่่าวว่่า กลวิธิีีการตั้้�งชื่่�ออาหารนั้้�นเกิดิจากการผสมผสานวัฒนธรรม ระบบความคิดิ 
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หรืือการมีีประสบการณ์์ร่่วมของผู้้�คนในสังคม สำำ�หรับักลวิิธีีการตั้้�งอาหารแบ่่งได้้ 9 ประเภท ได้้แก่่ การเลีียนเสีียง 
วัตัถุดุิบิที่่�มีีลักัษณะพิเิศษ ลักัษณะพิิเศษของอาหาร ผู้้�คิดิค้นสูตรหรืือเจ้้าของสููตร แหล่่งที่่�มาอาหาร วัตัถุดุิบิหลััก 
ความเหมืือนกัับสิ่่�งของ คำำ�ย่่อจากวััตถุุดิิบ และการประดิิษฐ์์ชื่่�อใหม่่ [3] 

การตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููนั้้�นมีีความโดดเด่่นและหลากหลาย เนื่่�องจากเป็็นอาหารพื้้�นเมืืองที่่�ใช้้วัตัถุดุิบิ
ในท้อ้งถิ่่�นและการรับัอาหารต่่างวัฒันธรรมปรับัให้เ้ข้า้กับัคนท้อ้งถิ่่�นมลายู ูจึงึทำำ�ให้ม้ีีอาหารและการตั้้�งชื่่�อจาก
ชนิิดอาหารมีีความหลากหลายที่่�สุุด ได้้แก่่ เช่่น ซุุ (ซุุป) กููลา (แกง) ซามา (สมััน, น้ำำ��พริิกข้้น) อาจา (อาจาด, 
ราดพริิก) อาเอ (น้ำำ��พริิกแบบเหลว) ซีีแง (ต้้มสมุุนไพร) ซาโย (ต้้มกะทิิ) การีี (กะหรี่่�) กููรมอ (กรุุหม่่า) ละซอ 
(ขนมจีีน) ละแซ (คล้้ายกัับขนมจีีนแต่่เส้น้หนา) มิงิ รืืִอบุฮุ (บะหมี่่�ต้ม้) จึงึเป็็นสิ่่�งที่่�น่่าสนใจและควรแก่่การศึกึษา 

สำำ�หรับังานวิจิัยัพบว่่ามีีการศึกึษาเกี่่�ยวกับัชื่่�ออาหารในแต่่ละภาคของประเทศไทย ซึ่่�งเป็น็งานวิจิัยัที่่�
ศึึกษาชื่่�ออาหารในประเด็็นการตีีความโลกทััศน์์ผ่่านอาหาร ระบบความคิิด วิิธีีการประกอบอาหาร กลวิิธีีการ
ตั้้�งชื่่�ออาหาร รููปแบบใดในการตั้้�งชื่่�ออาหารดัังกล่่าว เป็็นต้้น อย่่างไรก็็ตามยัังไม่่พบการศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อ
อาหารคาวมลายู ูเช่่นจังัหวัดั ด้้วยเหตุผุลดังักล่่าวผู้้�วิจิัยัสัังเกตว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารแต่่ละพื้้�นที่่�มีีความแตกต่่างกััน 
ทำำ�ให้้ทราบถึึงระบบความคิิดของผู้้�คนผ่่านอาหารซึ่่�งมีีความแตกต่่างกัันตามวััฒนธรรมและบริิบทพื้้�นที่่�ศึึกษา 
เช่่นเดีียวกัันกัับชื่่�ออาหารภาษามลายููที่่�มีีเอกลัักษณ์์และน่่าสนใจในการศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหาร จึึงเป็็น
สิ่่�งที่่�ควรค่่าแก่่การศึึกษา อนุุรัักษ์์ และถ่่ายทอดภููมิิปััญญาเหล่่านี้้�ให้้เยาวชนรุ่่�นใหม่่ต่่อไป 

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
วิิเคราะห์์กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารและอุุปลัักษณ์์ที่่�ปรากฏในชอาหารคาวมลายูู ตำบลจะบัังติิกอ 

อำเภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

กรอบแนวคิิดการวิิจััย 
1. หลัักการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายูู จัังหวััดปััตตานีี ผู้้�วิิจััยได้้ใช้้กรอบแนวคิิด

ของอนััตตยา คอมิิธิิน ซึ่่�งศึึกษาวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารในภาษาไทยดัังแผนภูมิิดัังแผนภูมิิที่่� 1[4] 

Figure 1. Conceptual Framework 
Source: Created by the authors
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2. แนวคิิดทฤษฎีีอรรถศาสตร์์ปริิชาน (Cognitive semantics) ซ่ึ่�งได้้รัับอิิทธิิพลมาจากทฤษฎีี

ภาษาศาสตร์์ปริิชาน (Cognitive linguistics) โดยมีีแนวคิดว่่าภาษาเป็็นภาพสะท้้อนของความนึึกคิิด (Cognition) 

และกระบวนการการประมวลความคิิดของมนุุษย์์ (Conceptual process) อย่่างชััดเจน อีีกทั้้�งมุ่่�งเน้้นอธิิบาย

ถึึงการใช้้ภาษาที่่�เป็็นผลมาจากกระบวนการคิด ซ่ึ่�งได้้รับอิิทธิิพลจากประสบการณ์ในการรับรู้้�เกี่่�ยวกับโลก 

ประสบการณ์ใช้้ภาษาซึ่่�งไม่่ได้้หมายถึึงสิ่่�งที่่�เราอ้้างถึึง แต่่สัมัพันัธ์กับักระบวนคิด ภาพในใจ ความรู้้�และประสบการณ์

เกี่่�ยวกัับโลก เช่่นอารมณ์์ ความรู้้�สึึก เป็็นต้้น ทั้้�งนี้้�การพููดคำใดคำหนึ่่�งนั้้�นขึ้้�นอยู่่�กัับประสบการณ์์และมีีผลต่่อ

อารมณ์์ความรู้้�สึึก เนื่่�องจากภาษาศาสตร์์ปริิชาน มีีความเชื่่�อว่่าภาพสะท้้อนระบบความคิิดของผู้้�ใช้้ภาษา 

อุปุลักัษณ์์เป็็นลักัษณะของการใช้้ภาษาในเชิงิเปรียีบเทียีบ และเป็็นตัวัแทนในการอธิิบายเรื่่�องของระบบความคิิด 

ซึ่่�ง Lakoff และ Johnson การใช้้ภาษาในชีีวิิตประจำวัันของมนุุษย์์นั้้�นอยู่่�ในรูปแบบการเปรีียบเทีียบเป็็น

อุุปลัักษณ์์ที่่�ไม่่ใช่่เป็็นเพีียงของการใช้้คำเท่่านั้้�น แต่่ยัังเกี่่�ยวข้้องกัับความคิิด สัังคม อารมณ์์ ความรู้้�สึึก ฯลฯ ซึ่่�ง

สามารถอธิิบายได้้อย่่างเป็็นระบบและไม่่ใช่่เป็็นการจิินตนาการ ส่่วนรููปแบบของอุุปลัักษณ์์ของแนวคิิดของ 

Lakoff และ Johnson กล่่าวว่ารููปแบบการเปรีียบเทีียบนั้้�นไม่่ได้้จำกััดในรูปแบบเฉพาะโครงสร้้างของการ

เปรียีบสิ่่�งหนึ่่�งเป็น็อีกีสิ่่�งหนึ่่�ง และเป็น็กระบวนการคิดิของมนุษุย์ท์ี่่�สะท้้อนให้้เห็น็ในรูปูของภาษา หรืือเป็น็บอก

ให้้สัังคมรู้้�ว่่าคนในสัังคมนั้้�น ๆ นั้้�นมีีระบบความคิิดอย่่างไร หรืือเรีียกว่่าอุุปลัักษณ์์เชิิงมโนทััศน์์ (Conceptual 

metaphor) จึึงทำให้้เราเข้้าใจชีีวิิตและมโนทััศน์์ได้้จากการใช้้อุุปลัักษณ์์ [5] 

สำหรัับการวิิเคราะห์์การตั้้�งชื่่�ออาหารอนััตยา คอมิิธิิน ได้้ยกตััวอย่่างชื่่�ออาหาร เช่่น นกกระจาบ

แตกรังั คืือ อาหารชนิดทอดที่่�ทำมาจากดอกแค ยัดัไส้้ หมููสับัแล้้วนำไปชุุบไข่่และเกล็็ดขนมปััง จากนั้้�นนำไปทอด 

เมื่่�อทอดเสร็็จแล้้วจะได้้อาหารที่่�รูปูร่่างลัักษณะ คล้้ายนก เป็็นต้้นทั้้�งนี้้�การกล่่าวถึึงการตั้้�งชื่่�ออาหาร “นกกระจาบ

แตกรััง” ที่่�กล่า่วมาข้้างต้้นเป็็นการนำความหมายของคำไปใช้้ในเชิงิเปรีียบเทีียบซึ่่�งการศึึกษาความหมายในเชิงิ

เปรีียบเทีียบทางภาษาศาสตร์์นั้้�น นัักภาษาศาสตร์์ได้้แบ่่งความหมายเปรีียบเทีียบออกเป็็นสองประเภท คืือ 

อุปุลักัษณ์์ (Metaphor) และนาม นัยั (Metonymy) หมายถึึง การนำความหมายของคำไปใช้้ในเชิงิเปรียีบเทียีบ 

ซึ่่�งเป็น็การเชื่่�อมโยงความคิดิ จากการใช้้คำที่่�มีคีวามหมายถ่า่ยโยงจากวงความหมายหนึ่่�งอีกีวงความหมายหนึ่่�ง 

(Domain) ทั้้�งอุุปลัักษณ์์ (Metaphor) และนามนััย (Metonymy) เป็็นการนำความหมายของคำไปใช้้ในเชิิง

เปรีียบเทีียบ เช่่นเดีียวกััน แต่่มีีส่่วนที่่�แตกต่่างกััน คืือ อุุปลัักษณ์์ (Metaphor) เป็็นการเชื่่�อมโยงความคิิดจาก

การใช้้คำที่่�มีคีวามหมายถ่่ายโยงจากวงความหมายหน่ึ่�งไปอีีกวงความหมายหน่ึ่�งซึ่่�งวงความหมายทั้้�งสองนั้้�นไม่ม่ีี

ความเกี่่�ยวข้้องกััน เช่่น TIME IS MONEY จากตััวอย่่างนี้้�เป็็นการใช้้ภาษาในเชิิงเปรีียบเทีียบ โดยมีีการถ่่ายโยง

ความหมายจากแวดวง ความหมายต้้นทาง (Source domain) คืือ TIME ไปยัังแวดวงความหมายปลายทาง 

(Target domain) คืือ MONEY ซึ่่�งคำว่่า TIME และ MONEY นั้้�นคำที่่�อยู่่�ในแวดวงความหมายที่่�ไม่่มีีความ

เกี่่�ยวข้้องกััน [4]

งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง 
Pramita Fara Nuari ศึกึษารูปูแบบการตั้้�งช่ื่�ออาหารในเมืืองบาหลีี ประเทศอินิโดนีีเซีีย การวิจิัยัครั้้�ง

มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษารููปแบบการตั้้�งชื่่�อรายการอาหารในเมืืองบาหลีี ประเทศอินโดนีีเซีีย วิิธีีการวิจััยเป็็น

วิิจััยเชิิงคุุณภาพ และแหล่่งข้้อมููลประกอบด้้วย 1) รายการชื่่�ออาหารในร้้านอาหาร เบนเนอร์์ตามร้้านคาเฟ่่ใน

เมืืองบาหลีี และ 2) โซเซีียลมีีเดีีย เช่่น Facebook, Google และ Instagram ผลการวิิจััยพบว่่าการตั้้�งชื่่�อ
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1285กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

รายการอาหารในเมืืองบาหลีี ประเทศอิินโดนีีเซีียเป็็นการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรง สามารถแบ่่งได้้ดัังนี้้� 1) การ

เลีียนเสีียง 2) ส่่วนผสม 3) ลัักษณะเฉพาะ 4) เจ้้าของสููตร 5) แหล่่งกำำ�เนิิดอาหาร 6) วััตถุุดิิบ 7) ความเหมืือน

ของอาหาร 8) การใช้้คำำ�ย่่อ และ 9) การตั้้�งชื่่�อใหม่่ โดยพบว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารตามวััตถุุดิิบและความเหมืือน

ของอาหารพบมากที่่�สุุด เน่ื่�องจากเมืืองบาหลีีเป็็นเมืืองแห่่งการท่่องเที่่�ยว จึึงทำำ�ให้้มีีกการตั้้�งช่ื่�ออาหารที่่�แตก

ต่่างจากเดิิมเพื่่�อให้้ชื่่�ออาหารดัังกล่่าวสามารถดึึงดููดลููกค้้าได้้มากกว่่า นอกจากนี้้�ยัังสะท้้อนให้้เห็็นว่่าการตั้้�งชื่่�อ

อาหารแสดงระบบความคิิดที่่�เน้้นการตลาดมากกว่่าความงามของภาษา [6] 

Indah Setiowati, Syamsul Rijal, & Purwanti Purwanti ศึึกษาการตั้้�งชื่่�ออาหารเอกลัักษณ์์ใน

เมืืองซามาริินดา ประเทศอินโดนีีเซีีย การวิจิัยัครั้้�งนี้้�มีีวัตถุปุระสงค์์เพื่่�อ 1) มูลูเหตุุของการตั้้�งชื่่�ออาหารเอกลักษณ์์

ของเมืืองซามาริินดา 2) ชนิดิความหมายของชื่่�ออาหารเอกลักษณ์ข์องเมืืองซามาริินดา เป็็นงานวิจัยัเชิงิคุณุภาพ

แบบพรรณนา รวบรวมข้อ้มููลจากการสัมภาษณ์ ์จดบันัทึกึ และเอกสาร ผลการวิจัยัพบว่่ากลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�ออาหาร

เอกลักัษณ์์ของเมืืองซามาดารินิมีี 3 แบบ ได้้แก่่ ลักัษณะเฉพาะของอาหาร ความเหมืือนของอาหาร และคำำ�ย่่อ

ของชื่่�ออาหาร ส่่วนชนิดของความหมายของชื่่�ออาหารเอกลัักษณ์์ของเมืืองซามาริินดาพบว่่า 4 ชนิิด ได้้แก่่

ความหมายเชิงิแสดง ความหมายแฝง ความหมายทางไวยากรณ์ ์และความหมายเชิงิเชื่่�อมโยง จากการวิเิคราะห์์

ข้้อมูลูสรุปุได้ว้่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารเมืืองซามารินิดานั้้�นมีีความแตกต่่างจากเดิมิ ทั้้�งนี้้�การตั้้�งชื่่�อในลักัษณะดังักล่่าว

เพื่่�อต้้องการให้้ชื่่�ออาหารมีีเอกลัักษณ์์และน่่าสนใจมากขึ้้�น [7] 

Evi Pebri Ila Rachma ศึึกษาและวิิเคราะห์์ความหมายของชื่่�ออาหารเมืืองมาดููรา การวิิจััยครั้้�งนี้้� 

มีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�ออธิิบายความหมายของชื่่�ออาหารท้้องถิ่่�นมาดููรา เป็็นการวิิจััยแบบพรรณนาเชิิงคุุณภาพ 

ใช้ว้ิธิีีการสัมภาษณ์เ์พื่่�อรวบรวมข้อ้มููล และผู้้�วิจิัยัทำำ�หน้้าที่่�เป็็นเคร่ื่�องมืือในการวิจัยั ผลการวิจัยัพบว่่า ประเภท

ของความหมายคำำ�ในอาหารท้องถิ่่�นในยอกยาการ์์ตา ได้้แก่่ ความหมายตรง ความหมายเชิงิอ้้างอิิง ความหมาย

เชิิงแสดง ความหมายเชิิงนััย และการเช่ื่�อมโยง อย่่างไรก็็ตามประเภทของอาหารในชื่่�ออาหารมาดููรา ได้้แก่่ 

ความหมายศััพท์์ ความหมายอ้้างอิิง ความหมายเชิิงแสดง ความหมายเชิิงนััย และความหมายเชิิงเชื่่�อมโยง 

จากข้้อมููลที่่�เก็็บรวบรวมเกี่่�ยวกัับช่ื่�ออาหารของชาวมาดููเรสจำำ�นวน 18 ชื่่�อ พบว่่าชื่่�ออาหารที่่�ใช้้ความหมาย

อ้้างอิิงจำำ�นวน 8 ชื่่�อ ชื่่�ออาหารที่่�มีีความหมายเชิิงนาม 5 ชื่่�อ ชื่่�ออาหารมาดููเรสที่่�มีีความหมายเชิิงศััพท์์ 3 ชื่่�อ 

และชื่่�ออาหารมาดููรา 2 ชื่่�อสำำ�หรัับความหมายเชื่่�อมโยงแต่่ละประเภทและ มีีความหมายแฝง กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�ง 

ความหมายอ้้างอิิงจะมีีจำำ�นวนร้้อยละ 45 ของชื่่�ออาหารทั้้�งหมด [8]

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย 
งานวิจิัยันี้้�เป็น็เป็น็การวิจิัยัเชิงิพรรณนา (Descriptive research) ที่่�ศึกึษาการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายูู

ปาตานีี ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี ซึ่่�งขั้้�นตอนการดำำ�เนิินวิิจััยดัังนี้้� 

1. การคััดเลืือกพื้้�นที่่�ศึึกษา ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง 

การสำำ�รวจข้้อมููลทั่่�วไปของพื้้�นที่่� ได้้แก่่ สภาพสัังคม วิิถีีชีีวิิต ความเป็็นอยู่่� และอาชีีพ ทั้้�งนี้้�ได้้ศึึกษา

จากตำำ�รา หนัังสืือ งานวิิจััย บทความวิิชาการและวิิจััย และเอกสารประเภทอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการวิิจััยการ

ตั้้�งชื่่�ออาหารภาษามลายูู ผู้้�วิิจััยได้้เลืือกประชากรที่่�อาศััยในพื้้�นที่่�ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี 

เนื่่�องจากในอดีีตจะบัังติิกอเป็็นเมืืองโบราณและมีีประวััติิศาสตร์์ที่่�สำำ�คัญและส่่งผลต่่อการดำำ�รงชีีวิต วิิถีีชีีวิติ 

การประกอบอาชีีพ ความเชื่่�อ และศาสนา ปัจัจุบันัตำำ�บลจะบังัติกิอ มีีชื่่�อเสีียงทางด้า้นอาหารโบราณ เนื่่�องจาก
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ความเป็็นพื้้�นที่่�เมืืองเก่่าและชื่่�อเสีียงของอาหารมลายููที่่�มีีรสชาติิอร่่อยและมีีความหลากหลาย โดยเฉพาะช่่วง

เดืือนรอมฎอน (เดืือนการถืือศีีลอด) 

สำหรัับกลุ่่�มตััวอย่่าง ผู้้�วิิจััยเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง จำนวน 4 ท่่าน ตามคุุณสมบััติิที่่�กำหนด

เพื่่�อเก็็บและรวบรวมข้้อมููล ได้้แก่่ บุุคคลที่่�มีีคุุณสมบััติิดัังต่่อไปนี้้� ได้้แก่่ 

1) เป็็นผู้้�ที่่�มีีภููมิิลำเนาในตำบลจะบัังติิกอ อำเภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี ที่่�มีีอายุุ 40 ปีีขึ้้�นไป 

2) เป็็นผู้้�ที่่�ใช้้ภาษามลายููปาตานีีเป็็นภาษาแม่่ และ 

3) เป็็นผู้้�ที่่�มีีความรู้้�ความเข้้าใจด้้านอาหารหรืือประกอบอาหาร 

2. ระยะเวลาในการเก็็บข้้อมููล 

พื้้�นที่่�ที่่�เก็็บและรวบรวมข้้อมููลในตำบลจะบัังติิกอ ประกอบด้้วย 4 ชุุมชน ได้้แก่่ ชุุมชนวอกะห์์เจ๊๊ะฮะ 

ชุมุชนตะลูโูบะ ชุมุชนวังัเก่่า และชุมุชนริมคลอง ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิจิัยัแบ่่งระยะการเก็บ็ข้้อมูลูเป็็น 2 รอบ รอบแรก วันัที่่� 

24 -26 กุุมภาพัันธ์์ 2566 ชุุมชนวอกะห์์เจ๊๊ะฮะและชุุมชนตะลููโบะ และรอบที่่� 2 วัันที่่� 24-27 พฤศจิิกายน 

2566 เก็็บข้้อมููลในชุุมชนวัังเก่่า และชุุมชนริิมคลอง

3. เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััยและการตรวจสอบคุุณภาพเครื่่�องมืือ 

เคร่ื่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิจิัยั เป็น็แบบสัมัภาษณ์แ์บบกึ่่�งโครงสร้้าง (Semi-structured Interview) และ

แบบบัันทึึกรายชื่่�อรายการอาหารเพื่่�อแยกประเภทตามกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููปาตานีี

	 4. การเก็็บรวบรวมข้้อมููล 

ผู้้�วิจิัยัรวบรวมข้้อมูลูด้้วยวิิธีกีารสัมัภาษณ์ ์จดบันัทึึก และเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้อง โดยผู้้�วิจิัยัเริ่่�มสัมัภาษณ์์

ผู้้�บอกภาษาด้้วยการใช้้แบบสััมภาษณ์์แบบกึ่่�งมีีโครงสร้้าง มีีการนััดหมายล่่วงหน้้า เนื่่�องจากผู้้�บอกภาษาบาง

คนมีอีาชีพีค้้าขาย บางเวลาไม่ส่ะดวกในการให้้ข้้อมูลู จึึงมีคีวามจำเป็น็ต้้องนัดัหมายล่ว่งหน้้า การสัมัภาษณ์ไ์ม่่

ได้้จัับเวลา เนื่่�องจากไม่่อยากให้้ผู้้�ให้้ข้้อมููลรู้้�สึึกประหม่่า หรืือตื่่�นเต้้น การสััมภาษณ์์เป็็นแบบกัันเอง ผู้้�ให้้ข้้อมููล

จะอธิิบายส่่วนผสมอาหาร และการประกอบอาหารมากกว่่าชื่่�อและความหมายของชื่่�ออาหาร ในกรณีีที่่�การ

ตั้้�งชื่่�ออาหารเป็็นแบบตรง เช่่น “กูู ִลา กููนิิง” (แกงเหลืือง) เป็็นกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรงที่่�มีีโครงสร้้าง

แบบชนิิดของอาหาร + สีีของอาหาร ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิิจััยต้้องจัับประเด็็นให้้ได้้ เน่ื่�องจากช่ื่�ออาหารบางช่ื่�อก็็มาจาก

ส่่วนผสมหรืือวิิธีีการประกอบได้้เช่่นกััน 

5. การวิิเคราะห์์ข้้อมููล จากการรวบรวมข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์จำนวน 4 ท่่าน พบชื่่�ออาหารคาว

มลายูู จำนวน 362 ชื่่�อ เพื่่�อนำมาจำแนกและจััดประเภทตามกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหาร ได้้แก่่ การตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�

เป็็นแบบตรงและแบบเปรีียบเทีียบได้้แก่่ 5.1 วิิเคราะห์์โครงสร้้างและความหมายของชื่่�ออาหารแบบตรง และ

อธิบิายรายละเอียีดของแต่ล่ะโครงสร้้างตามคำขึ้้�นต้้นของช่ื่�ออาหาร ได้้แก่ ่ส่ว่นผสมของอาหาร วิิธีกีารประกอบ

อาหาร ชนิดิของอาหาร แหล่่งที่่�มาของอาหาร และชื่่�อเฉพาะของอาหาร และ 5.2 วิเิคราะห์์อุปุลัักษณ์ท์ี่่�ปรากฏ

ในชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ 

ผลการศึึกษา
งานวิิจััยเรื่่�อง “การตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููในจัังหวััดปััตตานีี” มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการ

ตั้้�งชื่่�อ และอุุปลัักษณ์์ที่่�ปรากฏในชื่่�ออาหารคาวมลายูู ผู้้�วิิจััยได้้เก็็บและรวบรวมข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์ผู้้�บอก

ภาษาเป็็นบุคคลที่่�มีีความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องอาหารคาวมลายููและผู้้�ประกอบอาหารในพื้้�นที่่�เทศบาลเมืือง 



วารสารปาริิชาต
ปีีที่่� 38 ฉบัับที่่� 4 (ตุุลาคม - ธัันวาคม 2568)

1287กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

ตำบลจะบังัตีกีอ อำเภอเมืือง จังัหวัดัปััตตานี ีซ่ึ่�งประกอบด้้วย 4 ชุมุชน ได้้แก่่ ชุมุชนวอกะฮ์์เจ๊๊ะฮะ ชุมุชนตะลูโูบะ  

ชุุมชนจะบัังติิกอ (วัังเก่่า) และ ชุุมชุุนจะบัังติิกอ (ริิมคลอง) จากการรวบรวมชื่่�ออาหารคาวมลายูู พบจำนวน 

362 ชื่่�อ เมื่่�อนำข้้อมููลมาวิิเคราะห์์กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหาร พบว่่ากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููมีี 2 กลวิิธีี 

ได้้แก่่ กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรง และกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ มีีรายรายละเอีียดดัังนี้้� 

1. กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรง 

การตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรง หมายถึึง วิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�นำความหายตรงทางรููปภาษามาสร้้างเป็็น

ชื่่�ออาหาร โดยไม่่มีีการตั้้�งชื่่�อแบบเปรีียบเทีียบ เป็็นการนำส่่วนผสมของอาหาร วิิธีีการประกอบอาหาร ชนิิด

ของอาหาร ลัักษณะของอาหาร แหล่่งที่่�มาของอาหาร ช่ื่�อเฉพาะของอาหาร มาประกอบกัันเป็็นช่ื่�ออาหาร 

ซึ่่�งพบจำนวน 354 ช่ื่�อ โดยพบมากที่่�สุดุในประเภทช่ื่�ออาหารคาวมลายูทูี่่�ขึ้้�นด้้วยชนิดิของอาหาร จำนวน 153 ชื่่�อ 

สามารถแบ่่งเป็็น 5 ประเภทตามการขึ้้�นต้้นในตำแหน่่งแรกของชื่่�ออาหาร ดัังนี้้� 

1.1 ชื่่�ออาหารคาวที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยส่่วนผสมของอาหาร 

การตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููประเภทนี้้� พบจำนวน 146 ช่ื่�อ ประกอบด้้วยโครงสร้้างแบบเดี่่�ยวและ

โครงสร้้างแบบขยายดัังต่่อไปนี้้�

ก. โครงสร้้างแบบเดี่่�ยว 

การตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรงที่่�มีีโครงสร้้างแบบเดี่่�ยว ได้้แก่่ การตั้้�งช่ื่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วยส่่วนผสม

อาหารที่่�อ้้างถึึงส่่วนผสมของอาหารโดยตรง โดยไม่่มีีกลุ่่�มคำอื่่�นตามมา ที่่�หมายถึึงส่่วนผสมของอาหารเท่่านั้้�น 

เช่่น เนื้้�อสััตว์์ ผััก ผลไม้้ หรืือเครื่่�องปรุุง อามีีตำแหน่่งเดีียวหรืือมากกว่่าหนึ่่�งตำแหน่่ง 

โครงสร้้าง 1 	 ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

นาซิิ มีีเญาะ 				ข้้    าวหมก

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง 		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน)

โครงสร้้าง 1.1 	 ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

นาซิิ มีีเญาะ ดากิิִง 			ข้้   าวหมกเนื้้�อวััว

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง 		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อวััว)

ข. โครงสร้้างแบบขยาย

โครงสร้้างประเภทนี้้�ประกอบด้้วยชื่่�ออาหารที่่�มีีโครงสร้้างขึ้้�นต้้นด้้วยคำหรืือกลุ่่�มคำที่่�มีีความหมายเป็็น

ส่่วนผสมของอาหารและมีีกลุ่่�มคำที่่�มีีความหมายอื่่�น ๆ ประกอบอยู่่�ในชื่่�ออาหาร ซึ่่�งอาจเป็็นคำที่่�ที่่�จััดอยู่่�ใน

กลุ่่�มส่่วนผสมของอาหาร วิิธีีการประกอบอาหาร ชนิิดของอาหาร ลัักษณะของอาหาร แหล่่งที่่�มาของอาหาร 

รสชาติิของอาหาร สีีของอาหาร และลัักษณะพิิเศษของอาหาร ประกอบด้้วยโครงสร้้างดัังนี้้� 
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โครงสร้้าง 1	 ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร

 นาซิิ มีีเญาะ อาแย รืืִอบุุฮ		ข้้   าวหมกไก่่ต้้ม

 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง 		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		  อาแย (ไก่่)

วิิธีีการประกอบอาหาร		รืื    ִอบุุฮ (ต้้ม)

โครงสร้้าง 1.1	ส่ ่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + สีีของอาหาร

นาซิิ มีีเญาะ ปููเตะห์์			ข้้   าวมััน

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง 		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน)

สีีของอาหาร				ปู    ูเตะห์์ (ขาว)

โครงสร้้าง 1.2	 ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร

นาซิิ มีีเญาะ อาระ				ข้้    าวหมกอาหรัับ

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว) 

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร			   อาระ (อาหรัับ)

โครงสร้้าง 1.3	 ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

นาซิิ มีีเญาะ อาระ กาเม็็ง			ข้้   าวหมกอาหรัับแพะ

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว) 

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง		มี  ีเญาะ (น้้ำมััน) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร			   อาระ (อาหรัับ)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		  กาเม็็ง (แพะ) 

โครงสร้้าง 2	 ส่่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร

		  อาแย ปาแง				    ไก่่ย่่าง

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		  อาแย (ไก่่) 

วิิธีีการประกอบอาหาร 			   ปาแง (ย่่าง)

โครงสร้้าง 2.1	 ส่่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

 ดากิิ ִง รืืִอแน กููญิิ 			    เนื้้�อวััวทอดขมิ้้�น 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อวััว)
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1289กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอแน (ทอด)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องเทศ		กู  ูญิิ (ขมิ้้�น) 

โครงสร้้าง 2.2		ส่  วนผสมของอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร

	อีีแก จืือโละ ตืือปง รืืִอแน		   ปลาชุุบแป้้งทอด 

	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา) 

วิิธีีการประกอบอาหาร 			จืื   อโละ (ชุุบ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทแป้้ง			   แป้้งหมี่่� (ตืือปง)

วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอแน (ทอด)

โครงสร้้าง 2.3 	 ส่่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษ

ของอาหาร

ดากิิִง กִอแร็็ ִง กููญิิ โบะฮ กาแจ ปาแญ	  เนื้้�อผััดขมิ้้�นใส่่ถั่่�วฝัักยาว 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อ)

วิิธีีการประกอบอาหาร 		   ก ִอแร็็ִง (ผััด)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเครื่่�องเทศ		กู  ูญิิ (ขมิ้้�น)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร			   โบะฮ กาแจ ปาแญ (ใส่่ถั่่�วฝัักยาว)

โครงสร้้าง 2.4	 สวนผสมของอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร + วิธิีกีารประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

 	อี  ีแก รืืִอแน จืือโละ ตืือปง		   ปลาชุุบแป้้งทอด 

	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา)

 วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื   ִอแน (ทอด)

		  วิิธีีการประกอบอาหาร			จืื   อโละ (ชุุบ) 

		ส่  ่วนผสมอาหารประเภทแป้้ง			ตืื   อปง (แป้้งหมี่่�) 

โครงสร้้าง 2.5	ส่ ่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + ชนิิดของอาหาร

นาซิิ กืือรִาบูู ตููมิิฮ			ข้้    าวยำตููมิิฮ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

วิิธีีการประกอบอาหาร 		กืื   อร ִาบูู (ยำ) 

ชนิิดของอาหาร				ตู    ูมิิฮ (เครื่่�องแกงผััดกะทิิ/น้้ำมััน)

โครงสร้้าง 2.6	 ส่่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + รสชาติิของอาหาร

	อู  ูแด รืืִอบุุฮ มานิิฮ 				กุ้้    �งต้้มหวาน

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อู  ูแด (กุ้้�ง) 

วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอบุุฮ (ต้้ม) 
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รสชาติิของอาหาร		   		  มานิิฮ (หวาน)

โครงสร้้าง 2.7	 ส่่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + รสชาติิของอาหาร + รสชาติิของอาหาร

	อี ีแก รืื ִอบุุฮ มาเซ็็ง มานิิฮ 			   ปลาต้้มเค็็มหวาน 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา) 

วิิธีีการประกอบอาหาร 			รืื   อบุุ (ต้้ม) 

รสชาติิของอาหาร				    มาเซ็็ง (เค็็ม) 

รสชาติิของอาหาร 		   		  มานิิฮ (หวาน)

โครงสร้้าง 2.8	ส่ ่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร 

	น าซิิ กืือร ִาบูู ดารִะ				ข้้    าวยำดาร ִะ
	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

	 วิิธีีการประกอบอาหาร 			กืื   อร ִาบูู (ยำ) 

	 แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำหรืือพื้้�นที่่�ติิดภููเขา)

โครงสร้้าง 2.9	ส่ ่วนผสมของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร 

	ตืื อลอ รืื ִอแน โบะฮ บาแว บืือซา		  ไข่่เจีียวใส่่หััวหอมใหญ่่ 

	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

	 ส่่วนผสมอาหารประเภทผลิิตภััณฑ์์จากสััตว์์ 	ตืื อลอ (ไข่่) 

	 วิิธีีการประกอบอาหาร 			รืื    ִอแน (เจีียว,ทอด) 

	ลั ักษณะพิิเศษของอาหาร โบะฮ บาแว บืือซา (ใส่่หััวหอม ใหญ่่)

โครงสร้้าง 3 ส่่วนผสมของอาหาร + ชนิิดของอาหาร 

	น าซิิ ซุุ 					ข้้     าวซุุป 

	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

	ส่ ่วนผสมอาหารประเภทข้้าว			น   าซิิ (ข้้าว)

	ชนิ ิดของอาหาร 				ซุ    ุ (ซุุป)

โครงสร้้าง 3.1	ส่ ่วนผสมของอาหาร + ชนิิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

	น าซิิ ซุุ ปืือโร ִะ				ข้้    าวซุุปเครื่่�องใน 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว)

ชนิิดของอาหาร 				ซุ    ุ (ซุุป)

 	ส่ ่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		ปื  ืโรִะ (เครื่่�องใน)

โครงสร้้าง 3.2	 ส่่วนผสมของอาหาร + ชนิดิของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ลักัษณะพิิเศษของอาหาร

	อี ีแก กูู ִลา ดารִะ โบะฮ ดา-โอง กืือซง		  แกงดาร ִะใส่่ใบแพว 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์		อี  ีแก (ปลา)
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		ชนิ  ิดของอาหาร 				กู    ู ִลา (แกง) 

		  แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดารִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือพื้้�นที่่�ติิดภููเขา)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร			    โบะฮ ดา-โอง กืือซง (ใส่่ใบแพว) 

โครงสร้้าง 4	 ส่่วนผสมของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร

		ปื  ือโรִะ ซููมะ 				    ไส้้กรอก

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	ปื  ือโร ִะ (ไส้้)

ลัักษณะของอาหาร				ซู   ูมะ (ยััด) 

โครงสร้้าง 4.1 	ส่ ่วนผสมของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

	น าซิิ อา-เอ อีีซีี อีีแก			ข้้   าวต้้มเนื้้�อปลา 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว)

ลัักษณะของอาหาร 			   อา-เอ (น้้ำ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีซีี อีีแก (เนื้้�อปลา) 

โครงสร้้าง 5 	 ส่่วนผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร

 นาซิิ อาระ				ข้้    าวอาหรัับ

 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร			   อาระ (อาหรัับ)

โครงสร้้าง 5.1 ส่่วนผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

นาซิิ อาระ ดากิิִง				ข้้    าวอาหรัับเนื้้�อ

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร			   อาระ (อาหรัับ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อ) 

โครงสร้้าง 6 	 ส่่วนผสมของอาหาร + รสชาติิของอาหาร

อููแด มานิิฮ				กุ้้    �งหวาน

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อู  ูแด (กุ้้�ง)

รสชาติิของอาหาร				    มานิิฮ (หวาน)

โครงสร้้าง 6.1 	ส่ ่วนผสมของอาหาร + รสชาติิของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร

 อี ีแก มานิิฮ รืื ִอแน 			    เนื้้�อเค็็มทอด

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา)

รสชาติิของอาหาร				    มานิิฮ (หวาน)
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วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอแน (ทอด)

โครงสร้้าง 7	 ส่่วนผสมของอาหาร + ชื่่�อเฉพาะของอาหาร 

นาซิิ บีีรยานีี 				ข้้    าวบีีรยานีี 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

	ส่ ่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว) 		

ชื่่�อเฉพาะของอาหาร บีีรยานีี (ชื่่�ออาหารอิินเดีียชนิิดหนึ่่�ง)

โครงสร้้าง 7.1	 ส่่วนผสมของอาหาร + ชื่่�อเฉพาะของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

นาซิิ บีีรยานีี กาเม็็ง 			ข้้   าวบีีรยานีีแพะ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

	ส่ ่วนผสมของอาหารประเภทข้้าว		น  าซิิ (ข้้าว) 		

ชื่่�อเฉพาะของอาหาร บีีรยานีี (ชื่่�ออาหารอาหรัับชนิิดหนึ่่�ง) 

			ส่   ่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์	  กาเม็็ง (แพะ) 

1.2 ชื่่�ออาหารคาวที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยวิิธีีการประกอบอาหาร

กลวิธิีกีารตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยวิธิีกีารประกอบอาหาร กลวิธิีกีารตั้้�งช่ื่�ออาหารแบบขยายที่่�ขึ้้�นต้้น

ด้้วยวิิธีีการประกอบอาหารนี้้� อาจมีีองค์์ประกอบของคำในกลุ่่�มความหมายอื่่�น ๆ ตามมา ส่่วนประกอบที่่�ตาม

หลัังวิิธีีการประกอบอาหาร ได้้แก่่ ส่่วนผสมของอาหาร ลัักษณะพิิเศษของอาหาร และแหล่่งที่่�มาของอาหาร 

การตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููประเภทนี้้�ประกอบด้้วยโครงสร้้างดัังต่่อไปนี้้�

โครงสร้้าง 1 	 วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

กืือร ִาบูู ปููโจะปากูู			    ยำผัักกููด 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		กืื   อร ִาบูู (ยำ)

			ส่   ่วนผสมของอาหารประเภทพืืชผััก 		ปู  ูโจะ ปากูู (ผัักกููด)

โครงสร้้าง 1.1	 วิิธีีการประกอบอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

กืือร ִาบูู อีีแก ตููกอ โบะฮ ดา-โอง กืือซง ยำปลากระเบนใส่่ใบแพว

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		กืื   อร ִาบูู (ยำ)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก ตููกอ (ปลากระเบน)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร 			   โบะฮ ดา-โอง กืือซง (ใสใบแพว) 

โครงสร้้าง 2	 วิิธีีการประกอบอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร

กืือร ִาบูู ดารִะ			    ยำดาร ִะ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		กืื   อร ִาบูู (ยำ)

แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือพื้้�นที่่�ติิดภููเขา)

โครงสร้้าง 2.1	 วิิธีีการประกอบอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

กืือร ִาบูู ดารִะ ปููโจะ จืือโก		   ยำดาร ִะยอดไพล
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1293กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		กืื   อร ִาบูู (ยำ)

แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือพื้้�นที่่�ติิดภููเขา)

		ส่  ่วนผสมของอาหาร			   	ปู ูโจะ จืือโก (ยอดไพล)

โครงสร้้าง 3	 วิิธีีการประกอบอาหาร + รสชาติิของอาหาร 

รืืִอบุุฮ มาเซ็็ง 			ต้้    มเค็็ม 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอบุุฮ (ต้้ม)

รสชาติิของอาหาร				    มาเซ็็ง (เค็็ม)

โครงสร้้าง 3.1	 วิิธีีการประกอบอาหาร + รสชาติิของอาหาร + รสชาติิของอาหาร 

รืืִอบุุฮ มาเซ็็ง มานิิฮ 		ต้้   มเค็็มหวาน 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

วิิธีีการประกอบอาหาร 		รืื    ִอบุุฮ (ต้้ม)

รสชาติิของอาหาร				    มาเซ็็ง (เค็็ม)

รสชาติิของอาหาร				    มานิิฮ (หวาน)

1.3 ชื่่�ออาหารคาวที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยชนิิดของอาหาร 

กลวิธิีกีารตั้้�งช่ื่�ออาหารประเภทนี้้�เป็น็การตั้้�งชื่่�อแบบขึ้้�นต้้นด้้วยชนิดิของอาหาร โดยมีโีครงสร้้างแบบ

ขยายนี้้�เป็็นชื่่�ออาหารที่่�มีีความหมายอ้้างถึึงชนิิดของอาหาร ตามด้้วยส่่วนผสมของอาหาร วิิธีีการประกอบ

อาหาร ลัักษณะของอาหาร แหล่่งที่่�มาของอาหาร รสชาติิของอาหาร สีีของอาหาร เจ้้าของสููตร ภาชนะ และ

มีีกลุ่่�มคำที่่�มีีความหมาย อื่่�น ๆ ประกอบในชื่่�ออาหาร ประกอบด้้วยโครงสร้้างดัังต่่อไปนี้้�

โครงสร้้าง 1	 ชนิิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

ซุุ ตููแล 						ซุ      ุปกระดููกวััว 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				ซุ    ุ (ซุุป)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		ตู  ูแล (กระดููกวััว) 

โครงสร้้าง 1.1	ชนิ ิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

กִููลา กีีจะ อาแย 			    แกงกีีจะไก่่ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร 			กู    ู ִลา (แกง)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเครื่่�องปรุุง		กี  ีจะ (ซีีอิ๊๊�ว/ น้้ำปลา)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ไก่่)

โครงสร้้าง 1.2	ชนิ ิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร

กִููลา อีีแก ดารִะ			    แกงปลาน้้ำจืืด 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย
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ชนิิดของอาหาร 			กู    ู ִลา (แกง)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือแหล่่งน้้ำจืืด) 

โครงสร้้าง 1.3	ชนิ ดิของอาหาร + ส่ว่นผสมของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ลักัษณะพิิเศษของอาหาร

กִููลา อีีแก ดารִะ โบะฮ ดา-โอง กืือซง	  แกงปลาน้้ำจืืด

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร 			กู    ִูลา (แกง)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		อี  ีแก (ปลา) 

แหล่่งที่่�มาของอาหาร ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือแหล่่งน้้ำจืืด)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร			   โบะฮ ดา-โอง กืือซง (ใส่่ใบแพว) 

โครงสร้้าง 1.4	ชนิ ิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

ซาโย ลาบูู โบะฮ ปููโจะ ลาบูู			ต้้   มกะทิิฟัักทองใส่่ยอดฟัักทอง 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร 				ซ    าโย (ต้้มกะทิิ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทพืืชผััก			  ลาบูู (ฟัักทอง) 

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร			   โบะฮ ปููโจะ ลาบูู (ใส่่ยอดฟัักทอง)

โครงสร้้าง 1.5	ชนิ ิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + รสชาติิของอาหาร

กִููลา ดากิิִง มาเซ็็ง			    แกงเนื้้�อเค็็ม 

	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร 			กู    ู ִลา (แกง)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อ) 

		ร  สชาติิของอาหาร				    มาเซ็็ง (เค็็ม)

โครงสร้้าง 1.6	ชนิ ิดของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร + รสชาติิของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

กִููลา ดากิิִง มาเซ็็ง โบะฮ ปููโจะ ลาดอ	  แกงเนื้้�อเค็็มใส่่ยอดพริิก

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร 			กู    ู ִลา (แกง)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 	  ดากิิ ִง (เนื้้�อ) 

		ร  สชาติิของอาหาร				    มาเซ็็ง (เค็็ม)

		ลั  ักษณะพิิเศษของอาหาร			   โบะฮ ปููโจะ ลาดอ (ใส่่ยอดพริิก)

โครงสร้้าง 2 ชนิิดของอาหาร + วิิธีีการประกอบอาหาร 

ซามา ตููมิิฮ				น้้    ำพริิก (ผััดเครื่่�องแกง) 

 		  เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				ซ    ามา (น้้ำพริิก) 

วิิธีีการประกอบอาหาร 			ตู   ูมิิฮ (ผััดน้้ำมััน/กะทิิ)



วารสารปาริิชาต
ปีีที่่� 38 ฉบัับที่่� 4 (ตุุลาคม - ธัันวาคม 2568)

1295กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

โครงสร้้าง 3 ชนิิดของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร

มิิง กููเวาะ 				ก๋    ๋วยเตี๋๋�ยวน้้ำ

 	 เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย 

ชนิิดของอาหาร				มิ    ิง (ก๋๋วยเตี๋๋�ยว)

		ลั  ักษณะของอาหาร 			กู   ูเวาะ (น้้ำ)

โครงสร้้าง 3.1	ชนิ ิดของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

ซาโย อา-เอ กููบิิฮ			    แกงจืืด/ต้้มจืืดกะหล่่ำปลีี

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิดของอาหาร ซาโย (อาหารชนิดหน่ึ่�งต้้มด้้วยน้้ำ เช่น่แกงเลีียง หรืือแกงจืืดทั้้�งนี้้�ขึ้้�นอยู่่�กับ

ส่่วนผสมของอาหาร) 

ลัักษณะของอาหาร				   อา-เอ (น้้ำ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทพืืชผััก		กู  ูบิิฮ (กะหล่่ำปลีี) 

โครงสร้้าง 3.2	ชนิ ิดของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + รสชาติิของอาหาร

ซาโย อา-เอ ปืือดะฮ 			   แกงเลีียง

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร ซาโย (แกงเลีียง) 

 		ส่  ่วนผสมอาหารประเภทของเหลว		  อา-เอ (น้้ำ) 

รสชาติิของอาหาร				ปื    ือดะฮ (เผ็็ด)

โครงสร้้าง 4 ชนิิดของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

ซาโย โบะฮ เวาะ แตแน			ต้้   มกะทิิบวบ

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				ซ    าโย (ต้้มกะทิิ)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร 			   โบะฮ เวาะ แตแน (ใส่่บวบ) 

โครงสร้้าง 5	 ชนิิดของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร 

กִููลา ดารִะ			    แกงดาร ִะ
เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง)

แหล่่งที่่�มาของอาหาร 		   ดาร ִะ (พื้้�นที่่�ต้้นน้้ำ หรืือพื้้�นที่่�ติิดภููเขา

โครงสร้้าง 5.1	ชนิ ิดของอาหาร + แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

กִููลา กููรมอ ดากิิִง 			    แกงกุุรม่่าเนื้้�อ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง)

แหล่่งที่่�มาของอาหาร กรุุม่่า (ชื่่�อแกงชนิิดหนึ่่�งที่่�รัับอิิทธิิพลอาหรัับ)

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		  เนื้้�อวััว 
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โครงสร้้าง 6 ชนิิดของอาหาร + เจ้้าของสููตรอาหาร 

กִููลา เจะบานุุง			    แกงเจะบานุุง 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง) 

 			   เจ้้าของสููตรอาหาร 				   เจะบานุุง (ชื่่�อผู้้�หญิิงมลายูู)

 โครงสร้้าง 7	 ชนิิดของอาหาร + ภาชนะ 

กִููลา กาเวาะฮ			    แกงกะทะใบบััว 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง)

ภาชนะที่่�ใช้้			    	 กาเวาะฮ (กระทะใบบััว)

โครงสร้้าง 8 ชนิิดของอาหาร + สีีของอาหาร 

ซาโย ปููเตะฮ				ต้้    มกะทิิผัักรวม 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				ซ    าโย (ต้้มกะทิิ) 

สีีของอาหาร				ปู    ูเตะฮ (ขาว) 

โครงสร้้าง 8.1 ชนิิดของอาหาร + สีีของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร	

กִููลา ปููเตะฮ อาแย			    แกงขาวไก่่ (ต้้มข่่า) 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง)

สีีของอาหาร 				ปู    ูเตะฮ (ขาว)		

ส่่วนผสมอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์ 		  อาแย (ไก่่)

โครงสร้้าง 9	 ชนิิดของอาหาร + รสชาติิของอาหาร 

อาแซ ปืือดะฮ 				ต้้    มส้้ม

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				    อาแซ (ต้้มส้้ม)

รสชาติิของอาหาร 				ปื    ือดะฮ (เผ็็ด)

โครงสร้้าง 9.1	ชนิ ิดของอาหาร + รสชาติิของอาหาร+ ส่่วนผสมของอาหาร

ซาโย ปืือดะฮ กลาดีี 			ต้้   มส้้มบอน 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชนิิดของอาหาร				ซ    าโย (ต้้มส้้ม)

รสชาติิของอาหาร				ปื    ือดะฮ (เผ็็ด)

ส่่วนผสมของอาหารประเภทผััก		กืื  อลาดีี (บอน) 

โครงสร้้าง 9.2	ชนิ ิดของอาหาร + รสชาติิของอาหาร+ ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

กִููลา ปืือดะฮ โบะฮ รืืִอบง		   แกงเผ็็ดใส่่หน่่อไม้้ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย
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ชนิิดของอาหาร			กู    ู ִลา (แกง)

รสชาติิของอาหาร				ปื    ือดะฮ (เผ็็ด)

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร		   โบะฮ รืื ִอบง (ใส่่หน่่อไม้้)

1.4 ชื่่�ออาหารคาวที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยแหล่่งที่่�มาของอาหาร 

กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารประเภทนี้้�เป็็นการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบขึ้้�นต้้นด้้วยแหล่่งที่่�มาของอาหาร โดยมีี

โครงสร้้างแบบขยายนี้้� เป็็นชื่่�ออาหารที่่�มีคีวามหมายอ้้างถึึงส่่วนผสมของอาหาร ประกอบด้้วยโครงสร้้างดังัต่่อไปนี้้�

โครงสร้้าง 1	 แหล่่งที่่�มาของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร

ซอเลาะ ลาดอ				    พริิกหยวกยััดไส้้ 

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

แหล่ง่ที่่�มาของอาหาร ซอเลาะ (พื้้�นที่่�ฝั่่�งตะวันัออกของมาเลเซียีที่่�มีชีื่่�อ ว่า่ Soloh แต่เ่พี้้�ยน

เป็็น Solok) 

ส่่วนผสมอาหารประเภทพืืชผััก 	  ลาดอ (พริิกหยวก) 

1.5 ชื่่�ออาหารคาวที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยชื่่�อเฉพาะของอาหาร 

กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�ออาหารประเภทนี้้�เป็็นการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบขึ้้�นต้้นด้้วยชื่่�อเฉพาะของอาหาร และ

เป็็นการตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�มีีโครงสร้้างแบบเดี่่�ยวและแบบขยาย 

ก. โครงสร้้างแบบเดี่่�ยว

การตั้้�งชื่่�ออาหารคาวแบบตรงประเภทขั้้�นต้้นด้้วยชื่่�อเฉพาะ โดยมีโีครงสร้้างแบบเดี่่�ยวนี้้�เป็น็ชื่่�ออาหาร

ที่่�มีีความหมายอ้้างถึึงชื่่�อเฉพาะโดยตรง และไม่่มีีคำหรืือกลุ่่�มคำอื่่�นตามมา

โครงสร้้าง 1	 ชื่่�อเฉพาะของอาหาร 

 	บิ ิสติิก (bistik)				บิ    ิสติิก (สเต๊๊ก) 

ละซอ (laksa)			    	 ขนมจีีน

ละแซ (laksam) 	 ละแซ (เส้้นม้้วนยาว เวลารัับประทาน

จะตััดเป็็นชิ้้�นขนาด 1 ซม.)

ข. โครงสร้้างแบบขยาย

โครงสร้้างประเภทนี้้� ประกอบด้้วยช่ื่�ออาหารที่่�ขึ้้�นด้้วยคำหรืือกลุ่่�มคำที่่�มีีความหมายเป็็นช่ื่�อเฉพาะ 

และในชื่่�ออาหารประเภทนี้้�จะมีีกลุ่่�มคำที่่�มีีความหมายอื่่�น ๆ ประกอบอยู่่�ในชื่่�ออาหารคาว ซึ่่�งอาจเป็็นคำที่่�จััด

อยู่่�ในกลุ่่�มความหมายประเภทของส่่วนผสมของอาหาร ลัักษณะพิิเศษของอาหาร ลัักษณะของอาหาร และสีี

ของอาหาร ประกอบด้้วยโครงสร้้างดัังนี้้� 

โครงสร้้าง 1	 ชื่่�อเฉพาะของอาหาร + ส่่วนผสมของอาหาร 

ซาเต ดากิิִง 			    สะเตะเนื้้�อ 	  

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชื่่�อเฉพาะของอาหาร 			ซ   าเต (สะเตะ) 

ส่่วนผสมของอาหารประเภทเนื้้�อสััตว์์	  ดากิิ ִง (เนื้้�อวััว)

โครงสร้้าง 2	 ชื่่�อเฉพาะของอาหาร + ลัักษณะพิิเศษของอาหาร

ดารืื ִอจา โบะฮ ตููแล 		   ดารืื ִอจาใส่่กระดููกวััว   
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เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชื่่�อเฉพาะของอาหาร ดารืื ִอจา (ชื่่�อแกงชนิิดหนึ่่�งรัับอิิทธิิพลอาหารอิินเดีีย) 

ลัักษณะพิิเศษของอาหาร			    โบะฮ ตููแล (ใส่่กระดููกวััว)	

โครงสร้้าง 3	 ชื่่�อเฉพาะของอาหาร + ลัักษณะของอาหาร + สีีของอาหาร 

ละซอ กููเวาะฮ ปููเตะฮ 			   ขนมจีีนน้้ำแกงสีีขาว 	  

เป็็นชื่่�ออาหารที่่�ประกอบด้้วย

ชื่่�อเฉพาะของอาหาร			   ละซอ (ขนมจีีน) 

ลัักษณะของอาหาร				กู   ูเวาะฮ (น้้ำแกง)

สีีของอาหาร				ปู    ูเตะฮ (สีีขาว) 	

2. กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ 

กลวิธิีกีารตั้้�งชื่่�ออาหารแบบเปรียีบเทียีบบางส่ว่น เป็น็กลวิธิีใีนการตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�เป็น็การเปรียีบเทียีบ

และมีีแบบตรงรวมอยู่่�ด้้วย ชื่่�ออาหารประเภทนี้้�จึึงมีีทั้้�งที่่�เป็็นคำอุุปลัักษณ์์ พบการใช้้อุุปลัักษณ์์ดัังนี้้� 

2.1	อุปลัักษณ์ส์ิ่่�งมีีชีีวิตเป็็นอุปลัักษณ์ท์ี่่�เกิิดจากการนำำ�เอารูปูภาษาที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้อ้งกัับ

สััตว์์มาใช้้กล่่าวถึึงอาหาร ได้้แก่่ อุุปลัักษณ์์อวััยวะของสััตว์์	

ตืือลอ มาตอ กููบา				    ไข่่ตาควาย (ไข่่ดาว)

ความหมายของชื่่�ออาหาร: อาหารชนิิดหนึ่่�งมีีไข่่เป็็นส่่วนผสมหลััก และปรุุงสุุกด้้วยการใช้้น้้ำมัันใน

การทอด เป็็นกัับข้้าวชนิิดหนึ่่�งที่่�ไว้้รัับประทานคู่่�กัับอาหารชนิิดอื่่�นทั่่�วไป ส่่วนใหญ่่จะรัับประทานคู่่�กัับอาหาร

จานด่่วนที่่�มีีรสชาติิจััดจ้้าน 

คำว่่า “มาตอ กููบา” (ตาควาย) จึึงเป็็นการเปรีียบเทีียบลัักษณะของอาหารที่่�มีีรููปร่่างหน้้าตาคล้้าย

กัับดวงตาของควาย ซึ่่�งสามารถเชื่่�อมโยงมโนทััศน์์ของชาวมลายููดัังนี้้� แวดวงความหมายต้้นทางคืืออวััยวะของ

สัตัว์ ์(ดวงตาควาย) และแวดวงความหมายปลายทางคืือ เป็น็รูปวงกลม 2 ชั้้�นที่่�มีสีีตี่า่งกันั (ลักัษณะของอาหาร)

2.2	อุปลักัษณ์ก์ิริิยิาอาการ เป็น็อุปุลักัษณ์ท์ี่่�เกิดิจากการนำำ�เอารูปูภาษาที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้อ้ง

กัับกริิยาอาการของมนุุษย์์มาใช้้กัับอาหาร ได้้แก่่ 

อาแย กִอและ 				    ไก่่กอและ (ไก่่พลิิกไปมา) 

ความหมายของชื่่�ออาหาร: อาหารชนิดหนึ่่�งที่่�มีสี่ว่นผสมที่่�เป็น็เนื้้�อสัตัว์ ์และปรุุงด้้วยเคร่ื่�องแกง ทำให้้

สุุกด้้วยวิิธีีย่่างพลิิกไปพลิิกมา เนื่่�องจากเครื่่�องแกงมีีรสหวานจึึงต้้องมีีการพลิิกบ่่อย ๆ เพื่่�อไม่่ให้้อาหารไหม้้ 

คำว่่า “ก ִอและ” การพลิิกด้้วยวิิธีีการย่่างและราดด้้วยน้้ำเครื่่�องแกงและนำมาย่่างจนสุก คำว่่า 

“กִอและ” จึึงเป็น็การเปรียีบเทียีบกิริิยิาอาการของสิ่่�งมีชีีวีิติกับัวิธิีกีารประกอบอาหาร คืือการย่า่งและพลิกิไป

มาจนอาหารสุุก ซึ่่�งสามารถเชื่่�อมโยงมโนทััศน์์ของชาวมลายููดัังนี้้� แวดวงความหมายต้้นทางคืือ การกลิ้้�ง/พลิิก 

(กิิริิยาอาการมนุุษย์์) และแวดวงความหมายปลายทางคืือ การทำให้้อาหารสุุก (วิิธีีการประกอบอาหาร)

2.3	 อุปุลักัษณ์ค์ุณุลักัษณะเป็น็อุปุลักัษณ์ท์ี่่�เกิดิจากการนำำ�เอารูปูภาษาที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้อ้ง

กัับคุุณลัักษณะของมนุุษย์์มาใช้้กัับอาหาร ได้้แก่่ 

	 ฆููลา บืือซา 				    แกงบืือซา (ใหญ่่/พิิเศษ)	  

ความหมายของชื่่�ออาหาร: อาหารชนิิดหนึ่่�งที่่�ประกอบด้้วยเนื้้�อสััตว์์หั่่�นเป็็นชิ้้�นใหญ่่ขนาด 3-4 นิ้้�ว 

สำหรัับจััดเลี้้�ยงในโอกาสพิิเศษต่่าง ๆ เช่่น มงคลสมรส หรืือต้้อนรัับแขกพิิเศษ 
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คำว่า่ “บืือซา” เป็น็การเปรียีบเทียีบคุณุลักัษณะของสิ่่�งมีชีีวีิติกับัส่ว่นผสมของอาหาร นั่่�นคืือเนื้้�อสัตัว์์ 

ที่่�หั่่�นเป็็นชิ้้�นที่่�มีีขนาดใหญ่่เป็็นพิิเศษกว่่าแกงชนิิดอื่่�น ซึ่่�งสามารถเชื่่�อมโยงมโนทััศน์์ของชาวมลายููดัังนี้้� แวดวง

ความหมายต้้นทางคืือ ขนาดใหญ่่/พิิเศษ (คุุณลัักษณะ) และและแวดวงความหมายปลายทางคืือ ชิ้้�นเนื้้�อ 

(ส่่วนผสมของอาหาร)

2.4	อุปลักัษณ์ส์ถานที่่�เป็น็อุปุลักัษณ์ท์ี่่�เกิดิจากการนำำ�เอารูปูภาษาที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้อ้งกับั

คุุณลัักษณะมาใช้้กล่่าวกัับอาหาร ได้้แก่่ 

ซุุ กาปง 				ซุ    ุปกำปง (หมู่่�บ้้าน)

ความหมายของช่ื่�ออาหาร: อาหารชนิดหน่ึ่�งที่่�ปรุุงสุุกด้้วยวิิธีีการต้้มและมีีส่่วนผสมของด้้วยน้้ำและ

เน้้นเครื่่�องสมุุนไพรในท้้องถิ่่�นเป็็นหลััก เช่่น ขิิง ข่่า ตะไคร้้ หอมแดง กระเทีียม พริิกไทย 

คำว่่า “กาปง” เป็็นการเปรีียบเทีียบสถานที่่�กัับส่่วนผสมของอาหาร นั่่�นคืือเป็็นอาหารที่่�มีีส่่วนผสม

หลาย ๆ  อย่่างในชุมชนมารวมกัันคล้้ายหมู่่�บ้้านที่่�มีหีลายบ้้านมารวมกััน สื่่�อถึึงอาหารชนิดหน่ึ่�งที่่�ปรุงุสุกุด้้วยวิธิีี

การต้้มและมีีส่ว่นผสมของด้้วยน้้ำและเน้้นเคร่ื่�องสมุุนไพรในท้้องถิ่่�นเป็็นหลััก ซึ่่�งสามารถเชื่่�อมโยงมโนทัศน์์ของ

ชาวมลายููดัังนี้้� แวดวงความหมายต้้นทางคืือสถานที่่� (หมููบ้้าน) และแวดวงความหมายปลายทางคืือ สมุุนไพร

พื้้�นบ้้าน (ส่่วนผสมของอาหาร)

สรุุปและอภิิปรายผล 
การตั้้�งชื่่�ออาหารในแต่่ละชุุมชนอาจจะมีีความแตกต่่างกัันไปขึ้้�นอยุ่่�กับัระบบมความคิิด วิถิีีชีีวิต หรืือ

สภาพแวดล้้อม ดัังนั้้�นจากการตั้้�งชื่่�ออาหารดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่ามนุุษย์์ตั้้�งชื่่�ออาหารให้้เกิิดความแตกต่่าง

และง่่ายต่่อการจำำ�แนกอาหารกับสิ่่�งของหรืืออื่่�น ๆ  ที่่�สามารถทำำ�ให้เ้กิดิความสับัสนได้ ้ดังันั้้�นจะเห็น็ได้ว้่่ามนุษุย์์

พยายามรัังสรรค์์ชื่่�ออาหารจากแหล่่งที่่�มาของวััตถุุดิิบ หรืือวิิธีีการประกอบ เป็็นต้้น ส่่วนการเปรีียบเทีียบนั้้�น

สามารถแบ่่งเป็็นสองประเภทได้้แก่่อุปลัักษณ์์ (Metaphor) และนามนััย (Metonymy) ที่่�สะท้้อนถึงการ

เชื่่�อมโยงความคิิดจากการใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายถ่่ายโยงจากวงหนึ่่�ง จากผลการศึึกษาพบว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหาร

มลายููปาตานีี สามารถสรุุปประเด็็นที่่�น่่าสนใจดัังนี้้� 

1.	ก ลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายูู พบ 2 รููปแบบ ได้้แก่่ การตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรงและการตั้้�ง

ชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ และพบกลวิิธีีการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบตรงมากกว่่ากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อแบบเปรีียบเทีียบ 

ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นว่่าการตั้้�งชื่่�อแบบตรงเพื่่�อให้้ง่่ายต่่อการจดจำำ� สะท้้อนวััฒนธรรมและอััตลัักษณ์์ท้้องถิ่่�น 

ลัักษณะอาหารพื้้�นฐาน และสะดวกในการถ่่ายทอดให้้ลููกหลานสืืบทอดได้้ ซึ่่�งการตั้้�งช่ื่�ออาหารในแต่่ละพื้้�นที่่�

เน้น้การใช้ภ้าษาที่่�ไม่่ซับซ้้อน เรีียบง่่าย และสื่่�อถึึงองค์์ประกอบส่่วนหลััก ของอาหารชนิิดนั้้�น ๆ  ความสะดวก

และง่่ายในการเรีียกช่ื่�อ อาหารแต่่ละอย่่างที่่�สามารถบ่่งบอกได้้ทัันทีีว่่าอาหารจานนั้้�นเป็็นอาหารชนิิดใด 

มีีลัักษณะอย่่างไร และมีีส่่วนผสมใดบ้้าง เช่่น ดากิิ ִง ก ִอแร็็ ִง (เนื้้�อทอด) อาแย ปาแง (ไก่่ย่่าง) อููแด รืื ִอบุุฮ 

มานิิฮ (กุ้้�งต้้มหวาน) [9-11] 

2.	ก ลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�ออาหารแบบตรง ได้้แก่่ การขึ้้�นต้้นด้้วยส่่วนผสมของอาหาร วิิธีีการประกอบ

อาหาร ชนิิดอาหาร แหล่่งที่่�มา และชื่่�อเฉพาะของอาหาร จากจำำ�นวนชื่่�อพบว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารขึ้้�นต้้นด้้วย

ชนดของอาหารพบมากที่่�สุดุ ชนิดิอาหารที่่�พบ ได้้แก่่ 1.ซุ ุ(ซุุป) 2. กִููลา (แกง) 3. ซามา (สมััน) 4. อาจา (ราดพริกิ/

อาจาด) 5. อา-เอ (น้ำำ��) 6. ซีีแง (ต้้มเครื่่�องสมุนุไพร) 8. ซาโย (ต้้มกะทิ)ิ 9. ละซอ ตูมูิฮิ (หมี่่�ผัดั (กะทิ)ิ ทรงเครื่่�อง) 
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10. ซามา ตููมิฮิ (น้ำำ��พริกิคั่่�วเครื่่�องแกง) 11. มิิง กִอแร็็ִง (ก๋๋วยเตี๋๋�ยวผััด(น้ำำ��มัน)) 12. มิงิ รืืִอบุฮุ (ก๋๋วยเตี๋๋�ยว (ต้้ม)น้ำำ��) 

ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยชนิิดของอาหารขึ้้�นอยู่่�วััตถุุดิิบและการรัับวััฒนธรรมต่่างชาติิ 

ทั้้�งนี้้�มีีผลการศึึกษาว่่าอาหารมลายููมีีความหลากหลายเนื่่�องจากการรัับวััฒนธรรมอาหารจากต่่างประเทศ [2] 

3.	 ความหลากหลายของชนิดอาหารมลายูู เกิิดจากความอุุดมสมบููรณ์์ของทรััพยากรธรรมชาติิ

และความหลากหลายทางวััฒนธรรม เนื่่�องจากทำำ�เลที่่�ตั้้�งของจัังหวััดปััตตานีี เป็็นศููนย์์กลางการค้้า ทำำ�ให้้ผู้้�คน

หลั่่�งไหลมาเพื่่�อทำำ�การค้้า ส่่งผลให้้เมืืองนี้้�มีีการแลกเปลี่่�ยนและรัับวััฒนธรรมอื่่�นและปรัับกัับวิิถีีตนเอง โดย

เฉพาะภาษาและอาหารมีีการคิิดค้้นสููตรอาหารใหม่่ และการตั้้�งชื่่�ออาหารจนเกิิดเป็็นเอกลัักษณ์์ของท้้องถิ่่�น

จนถึึงปััจจุุบััน ได้้แก่่ “นาซิิ ดาแฆ” หรืือ “ซาเต” (สะเตะ) ที่่�เป็็นรู้้�จัักและกลายเป็็นอาหารที่่�นัักท่่องเที่่�ยวต้้อง

ได้้ลิ้้�มลองเมื่่�อมาถึึงเมืืองปััตตานีี ทั้้�งน้ี้�มีีการสรุุปว่่าความโดดเด่่นด้้านวััฒนธรรมสามารถเกิิดขึ้้�นจากความ

หลากหลายทางวััฒนธรรม และการรัับวััฒนธรรมอาหารต่่างวััฒนธรรมและประยุุกต์์ในวััฒนธรรมการกิินของ

ตนเกิดิการผสมผสานและการปรับัเปลี่่�ยนในเมนูอูาหาร สิ่่�งเหล่่านี้้�ทำำ�ให้เ้ห็น็กระบวนการสร้า้งมโนทัศัน์ช์่่วยให้้

ผู้้�คนที่่�จะเรีียนรู้้� ปรัับตััว และยอมรัับในอาหารใหม่่นั้้�น ๆ เข้้ากัับวิิถีีชีีวิิตของตน [12-13] 

4.	ลั กัษณะการใช้ภ้าษาของชื่่�ออาหารมลายููสะท้้อนถึงวัฒันธรรมการใช้ภ้าษาของคนในท้องถิ่่�นและ

อิิทธิิผลของภาษาต่่างประเทศที่่�มีีอยู่่�ในชื่่�ออาหาร ความเป็็นเมืืองศููนย์์กลางการค้้าทำำ�ให้้คนมลายููต้้องมีีการรัับ

และปรัับตััวเองกัับวััฒนธรรมต่่างประเทศ จึึงทำำ�ให้้มีีภาษาต่่างประเทศร่่วมในการตั้้�งช่ื่�ออาหาร ได้้แก่่ “กูู ִลา 

กููซีี กาเม็็ง” (แกงกููซีีแพะ) หรืือ “กִููลา กููรมอ ดากิิ ִง” (แกงกุุรม่่าเนื้้�อ) การรวมภาษาอื่่�นในการตั้้�งชื่่�ออาหารคาว

มลายููสะท้้อนถึงความเป็็นพหุภาษาและพหุวััฒนธรรม ภาษาต่่างประเทศที่่�ปรากฏในช่ื่�ออาหารสามารถบอก

ที่่�มาของอาหารชนิิดนั้้�น ๆ ได้้ และเป็็นแหล่่งเรีียนรู้้� ถ่่ายทอด และแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลในแง่่ประวััติิศาสตร์์ 

ความคิิดจากอดีีตสู่่�ปััจจุุบััน ซึ่่�งสะท้้อนถึึงวิิถีีชีีวิิต และความเป็็นท้้องถิ่่�นเป็็นอย่่างดีี นอกจากนี้้�มีีการใช้้ภาษา

ต่่างประเทศในชื่่�ออาหารคาวมลายููนั้้�นยังัของสะท้้อนการรับอิทิธิพิลวััฒนธรรมอิินเดีียและอาหรัับสู่่�ภาษามลายูู 

และมีีผลต่่อความรู้้�สึึกถึึงความหรููหราและมีีรสนิิยม [14-15] 

5. การตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููปาตานีีแบบเปรีียบเทีียบ จากการเก็บ็ข้อ้มูลูพบว่่าส่่วนใหญ่่แล้ว้ผู้้�ให้ข้้อ้มูลู

จะพููดถึึงชื่่�ออาหารโดยทั่่�วไป พบน้้อยมากการตั้้�งชื่่�ออาหารแบบเปรีียบเทีียบ อาหารบางชนิิดเป็็นอาหารในวััง 

ซึ่่�งอาจจะรู้้�จัักกันในเฉพาะกลุ่่�ม หรืือมีีการถ่่ายทอดเฉพาะในเครืือญาติิ จึึงทำำ�ให้้ช่ื่�ออาหารเหล่่าน้ี้�จึึงไม่่เป็็นที่่�

รู้้�จัักในสัังคมทั่่�วไป ประกอบกัับผู้้�ใช้้ภาษาไม่่ค่่อยนิิยมการเปรีียบเทีียบนั้้�น เพราะยากต่่อการเข้้าใจร่่วมกัันของ

ผู้้�ใช้้ภาษา ดัังนั้้�นผู้้�ใช้้ภาษาจะต้้องมีีความรู้้�ความเข้้าใจในภาษาที่่�ใช้้ในการเปรีียบเทีียบของคนทั่่�วไปในสัังคม 

หรืือมีีประสบการณ์ร์่่วมจึงึจะสามารถทราบได้ว้่่าช่ื่�ออาหารที่่�มีีการใช้ค้วามหมายเปรีียบเทีียบนั้้�นหมายถึงึอาหาร

ชนิิดใด มีีส่่วนผสมอะไรบ้้าง เช่่น ฆููลา บืือซา (แกงใหญ่่) จากชื่่�ออาหารชนิดนี้้� อาจจะหมายถึึงภาชนะของ

อาหารหรืือลักัษณะชื่่�อเฉพาะของอาหาร ทั้้�งนี้้�คำำ�ว่่า บืือซา (ใหญ่่) ในอาหารชนิดินี้้�ต้อ้งการสื่่�อถึงึลักัษณะพิเิศษ

ของอาหารชนิิดนี้้�ว่่าขนาดของเนื้้�อสััตว์์ที่่�หั่่�นเป็็นชิ้้�นใหญ่่ ซึ่่�งแตกต่่างจากการประกอบอาหารชนิิดอื่่�น ๆ หรืือ

ในอีีกความหมายหนึ่่�ง คืือต้้องการสื่่�อสารว่่าอาหารชนิิดนี้้�จะปรุุงในโอกาสพิิเศษเท่่านั้้�น เช่่น งานมงคลสมรส 

หรืือญาติิผู้้�ใหญ่่ หรืือแขกพิิเศษมาเยืือนบ้้าน ซึ่่�งเปรีียบเทีียบกัับคำำ�ว่่า บืือซา (ยิ่่�งใหญ่่) ดัังนั้้�นการนำำ�ลัักษณะ

เด่่นของอาหารชนิดินั้้�นมาเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้เ้กิดิอุปุลักัษณ์ใ์นการตั้้�งช่ื่�ออาหารนั้้�นแสดงถึงึลัักษณะเฉพาะของ

อาหารและบริิบททางสัังคมวััฒนธรรม ตลอดจนน่่าสนใจมากขึ้้�น 



วารสารปาริิชาต
ปีีที่่� 38 ฉบัับที่่� 4 (ตุุลาคม - ธัันวาคม 2568)

1301กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่� ออาหารมลายูู ตำำ�บลจะบัังติิกอ อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีี

อุุปลัักษณ์์ที่่�ปรากฏในชื่่�ออาหารมลายููนั้้�นผู้้�ใช้้ภาษาจะต้้องมีีความรู้้�ความเข้้าใจในภาษาที่่�ใช้้ในการ

เปรีียบเทีียบของคนทั่่�วไปในสัังคม หรืือมีีประสบการณ์์ร่่วมจึึงจะสามารถทราบได้้ว่่าชื่่�ออาหารที่่�มีีการใช้้ความ

หมายเปรีียบเทีียบนั้้�นหมายถึึงอาหารชนิิดใด มีีส่่วนผสมอะไรบ้้าง เช่่น กููลา บืือซา จากชื่่�ออาหารชนิิดนี้้� อาจ

จะหมายถึึงภาชนะของอาหารหรืือลัักษณะชื่่�อเฉพาะของอาหาร ทั้้�งนี้้�คำำ�ว่่า บืือซา ในอาหารชนิิดนี้้�ต้้องการสื่่�อ

ถึึงลัักษณะพิิเศษของอาหารชนิิดนี้้�ว่่ามีีส่่วนผสมของอาหารที่่�มีีขนาดของเนื้้�อสััตว์์ที่่�ต้้องหั่่�นให้้มีีขนาดใหญ่่กว่่า

อาหารชนิดอื่�น ๆ หรืือในอีีกความหมายหนึ่่�ง คืือต้้องการสื่�อสารว่่าอาหารชนิดน้ี้�จะปรุุงในโอกาสพิิเศษ เช่่น 

งานมงคลสมรส หรืือมีีแขกพิเิศษ ซึ่่�งเปรีียบเทีียบกัับคำำ�ว่่า บืือซา (ใหญ่่) สะท้้อนให้้เห็น็ว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารคาว

มลายููมีีการสามารถนำำ�ลักัษณะเด่่นของอาหารชนิดนั้้�นมาเปรีียบเทีียบเพื่่�อให้้เกิิดอุปลัักษณ์ใ์นการตั้้�งชื่่�ออาหาร

และน่่าสนใจมากขึ้้�น [16]

ทั้้�งนี้้�สามารถสรุุปได้้ว่่าการตั้้�งชื่่�ออาหารคาวมลายููสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการนำำ�องค์์ความรู้้�ของมนุุษย

ถูกูสร้้างจากสิ่่�งต่่าง ๆ  ที่่�อยู่่�รายล้้อมรอบตััวเรา และถููกนำำ�มาเป็็นกระบวนการสร้้างมโนทัศน์ข์องผู้้�พูดู เช่่น กִููลา 

กููนิิง (แกงเหลืือง) และต้้องการให้้จดจำำ�ง่่ายว่่าเป็็นอาหารชนิดใด หรืือส่่วนผสมอะไรบ้้าง อย่่างไรก็็ตาม

อุุปลัักษณ์์ที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููพบว่่ายัังคงเป็็นคำำ�ที่่�ง่่ายต่่อการรับรู้้�และเข้้าใจในความหมายถึึงแม้้จะ

เป็็นการเปรีียบเทีียบบางส่่วนก็ตาม ดัังนั้้�นสรุุปได้้ว่่าอาหารมลายููเป็็นอาหารที่่�มีีอััตลัักษณ์์เฉพาะตััวที่่�เกิิด

จากการรวมกัันของวััฒนธรรมที่่�หลากหลายเชื้้�อชาติิมาปรุุงแต่่งให้้เข้้าบริิบทของตนเองและสะท้้อนความเป็็น

พหุุวััฒนธรรม 

ข้้อเสนอแนะในการนำำ�ผลการวิิจััยไปใช้้

สามารถนำำ�ผลการวิจัยัไปพััฒนาองค์์ความรู้้�จากชื่่�ออาหารมลายููในด้า้นความหมายมาประยุุกต์ใ์ช้เ้ป็น็

สื่่�อการเรีียนการสอนในรูปูแบบของส่ื่�ออิเิล็็กทรอนิกิส์หรืือการสร้า้งแอพลิเิคชั่่�นของคำำ�ศัพัท์ช์ื่่�ออาหารมลายูหูรืือ

จััดทำำ�เป็็นสารานุุกรมชื่่�ออาหารมลายูู 

ข้้อเสนอแนะในการทำำ�วิิจััยครั้้�งต่่อไป 

1.	ศึึกษาการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููปาตานีีที่่�มีีการเปลี่่�ยนแปลงตามยุุคสมััย 

2.	ศึึกษาอุุปลัักษณ์์ในการตั้้�งชื่่�ออาหารหวานมลายููปาตานีี 

3.	เปรีียบเทีียบการตั้้�งชื่่�ออาหารมลายููในประเทศไทยและประเทศมาเลเซีีย
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